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NUEVA

OPORTUNIDAD

El 2 de noviembre abre la inscripción a nuevas listas de espera
para licencias de vendedores de mercancías no alimentarias en Nueva York.

La ciudad sumará 10,500 licencias a partir de enero de 2027. Página 4
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Nueva York aprueba la ley que prohibirá los carruajes tirados por caballos

El Concejo Municipal 
de Nueva York aprobó 
este jueves una ley que 

prohibirá los carruajes tira-
dos por caballos en junio de 
2028, poniendo fin a una op-
ción turística de transporte 
que ha formado parte de la 
estampa de Central Park du-
rante unos 150 años.

La legislación fue aproba-
da tras un debate en el ple-
no, con 40 votos a favor, 7 en 
contra y 2 abstenciones, y 
después de que varios con-
cejales defensores del nego-
cio de los carruajes propus-
ieran una modificación para 
aplazar su veto a 2030, que 

no prosperó.
La presidenta del Concejo 

Municipal, Julie Menin, había 
alcanzado previamente un 
pacto con el alcalde, Zohran 
Mamdani, sobre el conteni-
do de la llamada 'Ley de Ro-
manch', en honor al turista 
fallecido el pasado 17 de ju-
nio en un accidente de carru-
aje en Central Park.

La muerte de Romanch 
Mahajan, de 18 años, la pri-
mera en la historia del sector 
de los carruajes, así como 
la presión de su familia y de 
organizaciones animalistas, 
contribuyeron a intensificar el 
debate sobre su continuidad.

Se espera la firma del al-
calde Mamdani para que en-
tre en vigor la medida, que 
suspenderá de inmediato la 
emisión de nuevas licencias 
de carruajes, prohibirá la 
actividad en junio de 2028 
y establecerá programas de 
empleo para conductores y 
otros trabajadores.

Los concejales a favor de 
la medida señalaron que esta 
incluye "protecciones" para 
los trabajadores del sector, 
unos 200 en total, en su may-
oría inmigrantes o descend-
ientes, que en muchos casos 
se endeudaron para obtener 
licencias y han hecho cam-

paña en contra.
Menin destacó que la pri-

mera vez que se propuso 
prohibir los carruajes fue 
hace 19 años y quiso tran-
quilizar a los trabajadores, 
asegurando que tienen 18 
meses para buscar oportuni-
dades con asistencia pública 
y se les garantiza que los ca-
ballos no serán trasladados a 
un matadero.

No obstante, el sindicato 
que representa a estos tra-
bajadores, TWA, dijo ayer a 
medios locales que se prepa-
ra para llevar la legislación 
a un tribunal federal bajo el 
argumento de que realmente 

no garantiza a los empleados 
del sector un futuro y que, 
además, viola leyes estatales 
y federales.

La polémica se mantuvo 
hasta el último momento, 
como demuestra la retirada 
de apoyo de una de las con-
cejalas que patrocinaban la 
iniciativa, Joann Ariola, qui-
en precisamente justificó su 
decisión alegando que los 
trabajadores necesitan "un 
camino claro antes de que 
les quiten su capacidad de 
ganarse la vida".

Otro defensor del sector 
ha resultado ser el presiden-
te Donald Trump, oriundo de 

Nueva York, que publicó en 
redes un mensaje cuestion-
ando la prohibición "solo por 
un solo accidente" y señalan-
do que los accidentes de au-
tomóviles en los alrededores 
no han tenido esas conse-
cuencias.

Antes de la muerte de Ma-
hajan, hubo dos incidentes 
con caballos de carruaje que 
se desplomaron y murieron, 
uno por una enfermedad y 
otro por intoxicación, y que 
causaron tal conmoción al 
volverse virales en las redes 
sociales que reabrieron el 
debate sobre el futuro del 
negocio.
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COMUNIDAD

Trump ha deportado a casi un millón de 
personas en su segundo mandato

El Gobierno de Donald 
Trump ha deportado 
a unas 980.000 per-

sonas desde el inicio de su 
segundo mandato, según un 
informe del Migration Policy 
Institute que documenta las 
consecuencias de su política 
de mano dura contra la in-
migración, en momentos en 
que el Departamento de Se-
guridad Nacional no publica 
cifras oficiales.

El análisis abarca desde el 
20 de enero, el día de Trump 
asumió la presidencia, al 31 
de julio de 2026 y se basa en 
datos públicos obtenidos me-

diante solicitudes bajo la Ley 
de Libertad de Información, 
ya que el DHS dejó de di-
fundir este tipo de estadísti-
cas en enero de 2025.

Trump llegó a la Casa 
Blanca con la promesa de 
realizar "la mayor operación 
de deportación" en la histo-
ria del país y con la meta de 
un millón de deportaciones 
al año.

Según el informe, el Servi-
cio de Inmigración y Control 
de Aduanas y la Oficina de 
Aduanas y Protección Fron-
teriza completaron en con-
junto unas 980.000 deporta-

ciones.
Si se calcula por año fis-

cal (de octubre a septiem-
bre), el ritmo equivale a 
unas 620.000 deportaciones 
en 2025 y unas 660.000 en 
2026, según el informe.

Pese a que los cruces en 
la frontera con México están 
en mínimos históricos, el 
69 % de las deportaciones 
correspondió a personas 
interceptadas en la fron-
tera, indica el informe: unas 
340.000 fueron devueltas di-
rectamente por la CBP y otras 
340.000 fueron detenidas en 
la frontera y deportadas por 

ICE tras ser procesadas den-
tro del país.

El 31 % restante, unas 
300.000, fueron inmigrantes 
arrestados en el interior de 
EE.UU., es decir, según el MPI, 
personas que probablemente 
llevaban años viviendo en co-
munidades estadounidenses.

Y es que, las detenciones 
en el interior del país, que el 
Gobierno Trump ha public-
itado a través de videos en 
redes sociales y grandes op-
erativos en ciudades como 
Chicago o Minneapolis, pas-
aron de representar el 28 % 
de las deportaciones en 2025 

al 34% en el primer semestre 
de 2026 y al 39 % en julio, y 
su promedio mensual subió 
de 8.000 en los tres primeros 
meses del mandato a 19.000 
entre mayo y julio de 2026.

Sin contar las devoluciones 
fronterizas de la CBP, el 61 % 
de las personas deportadas 
por ICE (390.000) llevaba al 
menos dos años en el país y 
el 15 % (90.000), diez años o 
más, detalla el estudio.

En cuanto a los anteced-
entes penales, el informe 
señala que el 71 % de los de-
portados con al menos dos 
años de residencia (280.000) 

nunca había sido condena-
do por un delito, y que entre 
quienes llevaban una déca-
da o más en el país, el 61 % 
(57.000) tampoco tenía con-
denas.

Esto contradice el mensaje 
de la Administración, que ha 
insistido en que la prioridad 
es deportar a personas con 
antecedentes criminales, a 
quienes llama "lo peor de lo 
peor".

En total, según el MPI, 
solo el 20 % (190.000) de 
las 980.000 deportaciones 
afectó a personas condena-
das por algún delito. 

ESTADOS UNIDOS  /  SEGUNDO MANDATO DE TRUMP

LAS CIFRAS DE LAS
DEPORTACIONES
PERÍODO: 20 ENE 2025 - 31 JUL 2026

U N A S

980.000
deportaciones de ICE y CBP

01 ORIGEN DE LOS ARRESTOS 02 CONDENAS PENALES 03 TIEMPO EN EL PAÍS

69%
FRONTERA

31%
INTERIOR DE EE.UU.
≈300.000
deportaciones

≈340.000 devueltos por la CBP

≈340.000 frontera → deportados por ICE

20% DEL TOTAL

≈190.000
tenían una condena penal

71% sin condena
entre deportados con 2 años o más en EE.UU.

61% ≈390.000
2 años o más

15% ≈90.000
10 años o más

Base: deportaciones de ICE, sin devoluciones CBP.
Los de 10 años o más están incluidos en el 61%.

EL INTERIOR GANA PESO
Porcentaje del total de deportaciones

28%
20 ene.-dic. 2025

34%
Ene.-jun. 2026

39%
Julio 2026

8.000 → 19.000 Promedio mensual desde el interior:
primeros 3 meses → mayo-julio 2026

RITMO ANUAL FRENTE A LA META
Meta: 1 millón al año

2025 620.000

2026 660.000
2025: ritmo anualizado. 2026: proyección anualizada.

Fuente: Migration Policy Institute (MPI), análisis de datos de ICE y CBP obtenidos mediante FOIA.
Cifras redondeadas; incluyen remociones y devoluciones. Sin informes mensuales detallados conjuntos de ICE y CBP desde enero de 2025.
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AMBULANTES
UNA NUEVA OPORTUNIDAD

Por Jason Smith Carrillo

Nueva York abrirá el 2 de noviembre nuevas listas de
espera para vendedores de mercancías. La ampliación
de licencias ofrece una vía para formalizar negocios,
pero exige distinguir las fechas, los requisitos y las
reglas para trabajar en la calle.

Ropa, bolsos y juguetes forman parte de las mercancías que ofrecen los vendedores ambulantes de Nueva York,
una actividad que representa el sustento de numerosas familias.

Para quienes venden ropa, bisute-
ría, juguetes o artículos para el
hogar en las aceras de Nueva
York, una fecha merece atención:
el 2 de noviembre de 2026. Ese
día comenzará la inscripción a las
nuevas listas de espera para licen-
cias de vendedor general. El plazo
terminará el 16 de diciembre, a las
cinco de la tarde, según el Depar-
tamento de Protección al Consu-
midor y al Trabajador, conocido
como DCWP.
La apertura permitirá solicitar un
lugar en el proceso que conduce a
una licencia. Estar inscrito todavía
no autoriza a instalar una mesa y
comenzar a vender. Esta diferen-
cia importa para quienes esperan
regularizar una actividad que sos-
tiene su hogar y necesitan saber
cuándo podrán ejercerla con la au-
torización correspondiente.

Qué cambia con la reforma
La Ley Local 54 de 2026, promul-
gada el 29 de enero, amplía el ac-
ceso a las autorizaciones de venta
ambulante. Para mercancías gene-
rales, el DCWP anuncia 10,500 li-
cencias adicionales a partir del 15
de enero de 2027. La nueva capa-
cidad representa un cambio consi-
derable frente al límite anterior de
853 licencias para personas que no
son veteranas militares.
El sistema distinguirá entre 3,478
licencias de alcance municipal y
7,875 para operar fuera de
Manhattan. En conjunto, son
11,353 autorizaciones sujetas a
esos límites. El calendario de
enero establece cuándo comenzará
a estar disponible la ampliación;
cada solicitante deberá completar
el procedimiento y obtener la
aprobación antes de trabajar con
su nueva licencia.

Los rostros de una espera
prolongada
La experiencia de Mame Sall
ayuda a entender lo que significa
trabajar en este sector. En un re-
portaje publicado por The Mid-
town Gazette en octubre de 2024,
esta inmigrante senegalesa que
vendía bolsos y paraguas en la
Séptima Avenida relató que había

conseguido su licencia años atrás,
cuando obtenerla resultaba más
accesible.
Sall también describió la dificul-
tad de atender sola un puesto sin
disponer de un baño público cer-
cano. Su testimonio muestra una
parte del trabajo que rara vez apa-
rece en la conversación sobre per-
misos: resolver necesidades bási-
cas mientras se cuida la mercancía
y se atiende a los clientes. Una au-
torización puede aportar estabili-
dad jurídica, aunque las dificulta-
des cotidianas continúen.
La investigación Street Vendors
of New York, publicada en 2024
por Immigration Research Initiati-
ve, recogió las razones de trabaja-
dores que eligieron vender para
ser sus propios jefes, conciliar el
empleo con sus hijos o encontrar
ingresos cuando otras puertas la-
borales permanecían cerradas.
Entre sus aspiraciones aparecían
abrir un local, ampliar el negocio
y conseguir los permisos necesa-
rios.
El estudio estimó aproximada-
mente 23,000 vendedores ambu-
lantes, incluyendo unos 2,400 de
mercancías generales. Además,
encontró que el 96 por ciento de
los vendedores que no eran vetera-
nos militares había nacido fuera
de Estados Unidos. Son estimacio-
nes de aquella investigación, que
permiten dimensionar el peso de
la inmigración en esta economía y
la importancia de ofrecer informa-
ción comprensible.
La misma investigación encontró
que el 55 por ciento de los encues-
tados hablaba poco o nada de in-
glés. Ese dato ayuda a entender
por qué anunciar una apertura re-
sulta insuficiente cuando las ins-
trucciones son difíciles de inter-
pretar. Para un trabajador que
atiende su puesto durante el día,
conseguir orientación en su idio-
ma puede facilitar la preparación
de un expediente completo.

Dos listas para distintos
territorios
La lista Citywide, identificada
como White, permite solicitar una
licencia para los cinco condados.

La Non-Manhattan, conocida
como Green, corresponde a
Brooklyn, Queens, el Bronx y Sta-
ten Island. Una solicitud permite
elegir ambas listas, que tendrán
números de prioridad diferentes.
Cada persona podrá tener una sola
licencia.
Los veteranos y determinados fa-
miliares sobrevivientes cuentan
con una vía de solicitud específi-
ca, que debe consultarse en la guía
de elegibilidad del DCWP.
Elegir requiere pensar dónde se
desarrollará el negocio. Para una
persona cuya clientela está en
Queens, la categoría fuera de
Manhattan puede resultar perti-
nente. Quien necesita operar en
Manhattan debe revisar el alcance
de la categoría municipal. Esa pla-
nificación también debe conside-
rar las restricciones específicas de
las calles donde pretende instalar-
se.

Cómo preparar la
inscripción
El DCWP requiere la solicitud
completa para la lista de espera y
una copia de identificación con fo-
tografía. Se aceptarán solicitudes
por internet o por correo; la pre-
sentación presencial estará dispo-
nible en casos limitados. Para en-
víos postales, el matasellos deberá

tener fecha del 16 de diciembre de
2026 o anterior. Conviene conser-
var una copia de lo presentado y el
comprobante de envío.
No existe una edad mínima para
solicitar la incorporación a estas
listas. Sin embargo, cuando llegue
la invitación para pedir la licencia,
la persona deberá tener al menos
18 años. Las reglas también esta-
blecen una restricción para quie-
nes acumulen dos o más condenas
por determinados delitos de pose-
sión o venta de propiedad robada
o falsificación de marcas en los
dos años anteriores a la solicitud.
Antes de enviar el formulario, es
recomendable verificar el nombre,
la dirección postal y los medios de
contacto. Una letra equivocada o
una dirección incompleta puede
dificultar la recepción de comuni-
caciones importantes. Si alguien
ayuda a completar la solicitud, el
interesado debe revisar personal-
mente la información y guardar
sus propios documentos. Una
copia del expediente permite res-
ponder con rapidez cuando la
agencia solicita documentos o
aclaraciones adicionales.

La experiencia previa tendrá
prioridad
La regla adoptada reconoce a
quienes ya ejercían como vende-

dores generales entre el 29 de
enero de 2025 y el 2 de noviembre
de 2026. Los nuevos solicitantes
podrán certificar esa actividad y
deberán contar con pruebas que
permitan respaldarla si el departa-
mento las solicita. La prioridad
por experiencia corresponde espe-
cíficamente a la venta de mercan-
cías generales.
Entre las pruebas contempladas fi-
guran fotografías fechadas, reci-
bos de compras al por mayor, do-
cumentos tributarios y cartas de
personas que conozcan la activi-
dad del solicitante. La norma
prevé asignación aleatoria me-
diante computadora cuando co-
rresponda y sitúa a quienes certifi-
quen experiencia previa por delan-
te de otros nuevos aspirantes. Los
documentos deben reflejar una ac-
tividad real y verificable.
Presentar varias solicitudes para la
misma lista no mejora las posibili-
dades: los duplicados serán elimi-
nados. Las posiciones tampoco se
transfieren entre personas. Por
eso, cualquier ofrecimiento de
vender un turno merece descon-
fianza. El interesado debe gestio-
nar su propio expediente y confir-
mar directamente con el DCWP
cualquier promesa de acceso pre-
ferente.
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EL CAMINO HACIA LA LICENCIA
Una oportunidad para trabajar con mayor estabilidad y planificar el futuro del negocio.

Detrás de cada puesto hay trabajo y aspiraciones de crecimiento. Para
quienes venden prendas y accesorios, obtener una licencia puede
representar un paso hacia una mayor estabilidad económica.

El plazo urgente para la lista
de 2016
Quienes ya estaban en la lista de
2016 tienen un proceso distinto y
prioridad sobre los nuevos solici-
tantes. El DCWP envió ofertas a
personas elegibles entre finales de
julio y principios de agosto. Quie-
nes recibieron esa comunicación
deben presentar su solicitud de li-
cencia a más tardar el 29 de octu-
bre de 2026 para conservar la
oportunidad de ser considerados
para las autorizaciones de 2027.
No cumplir el plazo o recibir una
denegación implica perder el nú-
mero de prioridad de aquella lista.
Si una persona inscrita no recibió
la oferta, la agencia indica contac-
tar a HIC-GVUnit@dcwp.nyc.gov
con su nombre y número de prio-
ridad, o llamar al 311 y solicitar
un representante del DCWP para
licencias de vendedor general.

Después de inscribirse
quedan otros pasos
El departamento prevé comunicar
los números de prioridad de las
nuevas listas en febrero de 2027.
Después, enviará ofertas para soli-
citar licencias según la disponibi-
lidad y el orden. Generalmente, la
invitación exigirá completar la so-
licitud de licencia, aportar la do-
cumentación y pagar las tarifas
dentro de los 90 días siguientes a
su envío.
La solicitud de licencia tiene re-
quisitos propios. La guía del

DCWP contempla identificación,
comprobantes de domicilio, docu-
mentación tributaria y otros ele-
mentos del expediente. Por eso
conviene distinguir los documen-
tos pedidos para entrar a una lista
de los necesarios cuando llegue la
oferta. Las instrucciones de esa
comunicación serán fundamenta-
les para completar la segunda
etapa correctamente.

La autorización también
tiene límites
Esta oportunidad corresponde a
mercancías, como prendas, joyas
o recuerdos. La venta de alimen-
tos y bebidas se rige por licencias
y permisos del Departamento de
Salud e Higiene Mental. También
existen excepciones para ciertos
materiales escritos y obras artísti-
cas. Identificar correctamente qué
se venderá evita iniciar un trámite
que no corresponde al negocio.
Una licencia tampoco permite
ocupar cualquier acera. El Depar-
tamento de Saneamiento supervisa
aspectos como limpieza, seguri-
dad y obstrucciones a entradas,
transporte público y circulación
peatonal. La ciudad mantiene re-
glas de ubicación que deben revi-
sarse antes de escoger un punto de
venta. Obtener autorización para
el negocio y verificar que el lugar
sea admisible son tareas comple-
mentarias.
Mantener accesibles las rampas,
las entradas comerciales y el paso
de peatones beneficia especial-

mente a personas con movilidad
reducida y familias con coches in-
fantiles. El espacio compartido
exige que la actividad económica
pueda desarrollarse junto al tránsi-
to cotidiano del barrio. Esa convi-
vencia será parte del funciona-
miento del sistema ampliado.

Convertir la apertura en
estabilidad
La distribución de oportunidades
merece atención. Un análisis de
Immigration Research Initiative
sobre mujeres vendedoras, divul-
gado en 2025, encontró que ellas
representaban aproximadamente
un tercio de quienes vendían mer-
cancías generales, pero apenas el
14 por ciento de los titulares de li-
cencias de ese segmento. El acce-
so efectivo requiere que la infor-
mación llegue también a quienes
combinan trabajo y responsabili-
dades familiares.
La formalización también necesita
convivencia entre pequeños nego-
cios. En una declaración difundida
por el Concejo en diciembre de
2025, Rhadhames Rodriguez, pre-
sidente de United Bodegueros of
America, apoyó un acuerdo que
ampliara las vías legales para ven-
dedores y aportara orden a las ace-
ras. Su posición reconocía las ne-
cesidades de quienes trabajan en
puestos y locales comerciales.
Para el vendedor, será útil acom-
pañar el trámite con cuentas claras
sobre mercancía, transporte, alma-
cenamiento y reposición. Una jor-

nada con muchas ventas puede
dejar poco beneficio después de
pagar esos gastos. Registrar ingre-
sos y costos permite calcular
cuánto necesita vender el negocio
para sostenerse y qué inversión
puede asumir sin comprometer el
dinero del hogar.
Hay asistencia gratuita disponible.
El Departamento de Servicios
para Pequeños Negocios ofrece
consultas para vendedores a través
del 888-727-4692; al llamar, se
debe pedir Street Vendor Services.
El servicio incluye atención en es-
pañol. La información oficial
sobre las nuevas listas debe con-
sultarse en nyc.gov, dentro de la
sección Street Vending del
DCWP.
Para aprovechar esa orientación,
conviene llevar preguntas concre-

tas: qué mercancía se ofrecerá, en
qué condado se desea trabajar y si
existe un expediente anterior.
Anotar las respuestas y las fechas
permitirá organizar los siguientes
pasos. Pedir ayuda con anticipa-
ción también deja tiempo para co-
rregir errores antes de que termine
el plazo.
La apertura del 2 de noviembre
ofrece una oportunidad concreta
para quienes buscan incorporarse
al sistema. Preparar los documen-
tos, atender las comunicaciones y
comprender cada etapa permitirá
aprovecharla mejor. El objetivo
para estos trabajadores es poder
planificar su negocio y sostener a
sus familias con una autorización
propia, obtenida mediante un pro-
ceso que puedan entender y se-
guir.

LAS FECHAS QUE DEBES TENER A MANO AYUDA EN ESPAÑOL

888-727-4692

10,500
LICENCIAS ADICIONALES
Desde el 15 de enero de 2027

NOVIEMBRE 2026

2
APERTURA

DICIEMBRE 2026

16
CIERRE: 5:00 P. M.

DOS LISTAS, UNA LICENCIA

5 CITYWIDE / WHITE
Todos los condados; incluye Manhattan.

4 NON-MANHATTAN / GREEN
Brooklyn, Queens, el Bronx y Staten Island.

LA LISTA DE ESPERA NO AUTORIZA A VENDER
1. INSCRÍBETE
Formulario + identificación con foto.

2. RECIBE TU NÚMERO
Prioridad prevista: febrero de 2027.

3. TRAMITA LA LICENCIA
Con oferta: en general, 90 días desde su envío.
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POLITICA

El jueves, 8 de octubre, 
la gobernadora Kathy 
Hochul celebró el De-

sayuno Estatal de la Heren-
cia Hispana en el Museo Met-
ropolitano de Arte de Nueva 
York, en una mañana llena 
de orgullo, aplausos y espe-
ranza, dedicada a reconocer 
el liderazgo latino y las con-
tribuciones de la comunidad.

“Nos reunimos para hacer-
les saber que honramos su 
herencia”, expresó Hochul en 
el encuentro, en el que tam-
bién se abordaron algunos 
de los principales desafíos 
que enfrenta la comunidad 
latina en Nueva York.

VIVIENDA ASEQUIBLE Y 
APOYO A SOBREVIVIENTES

Durante el desayuno, 
anunció una inversión es-
tatal de $2.75 millones para 
la Liga de Acción Española 
(La Liga), destinada a com-
pletar el financiamiento del 

Por Sophia Angelica

proyecto de viviendas ase-
quibles Westside Village, en 
Syracuse.

Una organización comu-
nitaria que lleva más de 55 
años brindando servicios a 
familias latinas en el centro 
de Nueva York, La Liga co-
labora con Acacia Network y 
Acacia Real Estate Network 
en el desarrollo del proyecto.

Con esta inversión, se 
construirán 68 viviendas 
distribuidas en cinco edi-
ficios, incluyendo 29 para 
sobrevivientes de violencia 
doméstica sin hogar y 39 
para familias de bajos in-
gresos. El complejo también 
contará con espacios comu-
nitarios, un jardín y servicios 
de apoyo integral.

Raul Russi, presidente y 
director ejecutivo de Acacia 
Network, agradeció los fon-
dos, que permitirán avanzar 
en un proyecto que lleva 
años en desarrollo.

“Nos enorgullece contin-
uar con el legado de más de 
55 años de La Liga al servicio 
de las familias latinas en el 
centro de Nueva York y espe-
ramos con entusiasmo hacer 
realidad esta visión tan es-
perada”, resaltó.

Por su parte, Hochul com-
partió su conexión personal 
con esta causa, recordando 
que su madre dedicó su vida 
a ayudar a sobrevivientes de 
violencia doméstica.

“Ningún neoyorquino de-
bería sentir miedo en su pro-
pia casa, y esta inversión les 
brindará apoyo para recon-
struir sus vidas. Nueva York 
nunca dejará de luchar para 
proteger mejor a las sobre-
vivientes en nuestro estado”, 
subrayó.

SEGURIDAD UNIVERSITARIA 
Y COSTO DE VIDA

Durante una mesa redon-
da con periodistas después 
del desayuno, la gobernado-
ra abordó las denuncias de 
presunta agresión sexual en 
la Universidad de Cornell, 
destacando la necesidad de 
fortalecer la prevención, la 
educación y la responsabili-
dad de las instituciones edu-
cativas.

“Estoy comprometida a re-
vitalizar todo ese movimien-
to y asegurarme de que las 
universidades conozcan la 
responsabilidad que tienen”, 
afirmó.

Además, Hochul habló 
sobre las dificultades 
económicas que enfrentan 
las familias neoyorquinas, 
particularmente las comuni-
dades latinas y afroamerica-
nas, y las iniciativas estatales 
para reducir el costo de vida, 
incluyendo la ampliación del 
cuidado infantil y oportuni-
dades de educación univer-
sitaria comunitaria gratuita 
para adultos en áreas de alta 
demanda laboral.

“Hemos estado enfocados 
en la asequibilidad duran-
te cinco años consecutivos. 
Hemos hecho todo lo posible 
para aliviar algunas de las 
cargas de las familias”, ex-
presó Hochul.

Respecto a la vivienda, 
insistió en la necesidad de 
aumentar la construcción de 
residencias para reducir los 
precios y facilitar el acceso a 
hogares asequibles.

“Si se construyen más vivi-
endas, hay más oferta. Los 
precios bajan”, explicó.

RECONOCIMIENTO AL 
LIDERAZGO LATINO

Entre aplausos y muestras 
de entusiasmo, la jornada 

rindió homenaje a los con-
gresistas Nydia Velázquez 
y Adriano Espaillat por sus 
contribuciones al liderazgo y 
la representación latina.

Velázquez, la primera mu-
jer puertorriqueña elegida 
a la Cámara de Represen-
tantes de Estados Unidos, re-
cordó las desigualdades que 
presenció en Williamsburg, 
Brooklyn, durante sus prim-
eros años en Nueva York, ex-
periencias que marcaron su 
compromiso con el servicio 
público.

“Yo era una de las úni-
cas tres latinas que servían 
en cualquiera de las dos 
cámaras. Hoy, los latinos 
ocupan cargos en todos los 
niveles de gobierno en Nue-
va York y en todo el país. Ese 
progreso no ocurrió de la 
noche a la mañana”, destacó.

La congresista hizo un 
llamado a las nuevas gener-
aciones de líderes a contin-
uar abriendo caminos: “Su 
responsabilidad es siempre 
mantener esa puerta com-
pletamente abierta”.

Espaillat, por su parte, 
recordó la importancia de 
reconocer a quienes lucha-
ron por abrir esos espacios.

“Nunca olviden a quienes 
vinieron antes que nosotros 
y nos dieron un asiento en la 
mesa. Nunca renuncien a su 
asiento en la mesa”, expresó.

La jornada incluyó otros 
oradores y homenajes a rep-
resentantes y líderes de la 
comunidad latina, así como 
una conmemoración de los 
200 años de presencia con-
sular de México en la ciudad 
de Nueva York, en recono-
cimiento a su trayectoria al 
servicio de la comunidad 
mexicana y al fortalecimien-
to de los lazos de coop-
eración entre ambos países.

ASISTENCIA LEGAL Y 
PROTECCIÓN A INMIGRANTES

Asimismo, Hochul recon-
oció a cinco organizaciones 
que brindan asistencia le-
gal a menores inmigrantes 
no acompañados: Catholic 
Charities Community Ser-
vices, Kids in Need of De-
fense (KIND), Safe Passage 
Project, Project Rousseau y 
Empire Justice Center.

Este homenaje se produ-
jo después de que el esta-
do anunciara, en agosto de 
2026, una inversión de $7.25 

Gobernadora Hochul reúne a líderes latinos 
durante celebración de la Herencia Hispana

La gobernadora Kathy Hochul durante su discurso en el Desayuno Estatal de la Herencia 
Hispana, celebrado el 8 de octubre en el Museo Metropolitano de Arte de Nueva York.

La gobernadora Kathy Hochul junto a representantes de organizaciones reconocidas por su 
labor brindando asistencia legal a niños y jóvenes inmigrantes no acompañados.
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millones para brindar rep-
resentación legal a aproxi-
madamente 1,400 niños y 
jóvenes inmigrantes que en-
frentan procesos de deport-
ación.

“Imagínense esto. Un niño 
que no conoce el idioma, del 
que se espera que vaya a los 
tribunales, un niño de nueve 
o diez años, y se siente allí a 
defender su propio caso. ¿En 
qué mundo tiene sentido 
algo así?”, cuestionó Hochul.

La gobernadora también 
reiteró su oposición a deter-

minadas prácticas del Servi-
cio de Inmigración y Control 
de Aduanas (ICE), señalando 
los esfuerzos de su admin-
istración para proteger a las 
comunidades inmigrantes y 
limitar las acciones de agen-
tes migratorios en determi-
nados espacios sensibles, 
como escuelas, hospitales y 
lugares de culto.

“Enfrentarse a ICE parece 
ser un trabajo de tiempo 
completo en este momen-
to. Estamos haciendo todo 
lo posible para demostrar 

nuestros valores como 
neoyorquinos”, sostuvo du-
rante la mesa redonda.

Cobertura de salud ante 
los recortes federales

En cuanto a la atención 
médica, ante una pregun-
ta de Impacto Latino sobre 
las consecuencias de los 
recortes federales para las 
familias latinas y de bajos 
ingresos, Hochul explicó que 
Nueva York ha tenido que 
ampliar sus propios pro-
gramas de cobertura.

“Hace poco más de un año, 

el gobierno federal le quitó 
$10 mil millones al estado de 
Nueva York en cobertura de 
salud. Establecimos un pro-
grama para cubrir a las per-
sonas que habían quedado 
desatendidas. Actualmente, 
450,000 personas están cu-
biertas por el estado de Nue-
va York”, señaló.

Sin embargo, recalcó que 
el estado no puede com-
pensar todos los recortes 
federales y que Washington 
debe asumir sus responsab-
ilidades.

HERENCIA HISPANA, UNIDAD 
Y NUEVAS OPORTUNIDADES

Como parte de la con-
memoración, Hochul hizo 
referencia a una procla-
mación oficial que reconoce 
del 15 de septiembre al 15 
de octubre de 2026 como el 
Mes de la Herencia Hispana 
en Nueva York, resaltando 
las contribuciones latinas a 
la cultura, la economía, la ed-
ucación y otros sectores.

Además, la gobernado-

ra anunció la exposición 
bilingüe “Unidos, Somos 
Más”, ubicada en el Capito-
lio estatal, gratuita y abierta 
al público hasta el 15 de oc-
tubre.

Más allá de los anuncios 
y reconocimientos, la cele-
bración dejó un mensaje de 
unidad y compromiso con 
el futuro de la comunidad 
latina, honrando a quienes 
han abierto caminos y recor-
dando la necesidad de seguir 
creando oportunidades para 
las próximas generaciones.

La congresista Nydia Velázquez reflexiona sobre los avances en la representación política latina 
y la importancia de abrir caminos para las nuevas generaciones.

El congresista Adriano Espaillat durante su intervención.

Líderes y representantes comunitarios se reúnen en el Museo Metropolitano de Arte de Nueva 
York para celebrar el Mes de la Herencia Hispana.

Proclamación oficial firmada por la gobernadora Kathy Hochul el 21 de septiembre de 2026, 
que declara del 15 de septiembre al 15 de octubre como el Mes de la Herencia Hispana en el 
estado de Nueva York.
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CARICATURA POLÍTICA

Nueva York debe con-
vertir la ampliación de 
licencias para vend-

edores ambulantes en una 
oportunidad real de trabajo. 
La apertura de nuevas listas 
de espera merece respaldo 
porque ofrece un camino ha-
cia la formalidad a quienes 
venden mercancías en las 
calles. Su éxito dependerá de 
cómo se ejecute. Un trámite 
incomprensible o una espe-
ra sin información pueden 
frustrar la esperanza que hoy 
despierta el anuncio entre tra-
bajadores que necesitan orga-
nizar su sustento.

El próximo 2 de noviembre 
comenzará la inscripción a las 
nuevas listas para licencias de 
vendedores de artículos no al-
imentarios. El plazo terminará 
el 16 de diciembre de 2026, a 
las cinco de la tarde. La ciudad 
prevé habilitar 10,500 licen-
cias adicionales a partir del 15 
de enero de 2027. Son fechas 
que conviene distinguir: in-
scribirse en una lista de espe-
ra no equivale a obtener una 
licencia ni autoriza a vender.

Esa diferencia debe ocupar 
un lugar central en la comu-
nicación municipal. Cada so-
licitante necesita saber qué 
está pidiendo, cómo recibirá 

noticias y qué pasos deberá 
completar después. Las au-
toridades deben explicar los 
requisitos con ejemplos sen-
cillos y ofrecer ayuda en los 
idiomas de las comunidades 
interesadas. La calidad del 
servicio público se reconoce 
cuando una persona puede 
entender sus obligaciones 
sin pagar a un intermediario 
para descifrar un formulario. 
La inscripción digital debe 
funcionar desde un teléfono 
y contar con alternativas para 
quienes carecen de conexión. 
Si la oportunidad depende 
de dominar una plataforma, 
el sistema puede dejar fuera 
a personas que precisamente 
busca incorporar.

También reclamamos 
transparencia durante la 
espera. Publicar cuántas so-
licitudes se reciben, cuántas 
se descartan y por qué per-
mitiría identificar problemas 
antes de que se acumulen. Los 
solicitantes deberían poder 
consultar su situación y corre-
gir errores mediante canales 
accesibles. El esfuerzo de pre-
sentar documentos merece 
una respuesta comprensible. 
Cuando hay más aspirantes 
que oportunidades inmedi-
atas, conocer los criterios de 

asignación resulta indispens-
able para confiar en el proceso 
y aceptar sus resultados.

La formalización tiene 
una dimensión económi-
ca concreta. Quien compra 
mercancía necesita calcular 
cuánto puede invertir y dónde 
podrá trabajar cumpliendo 
las reglas. La incertidumbre 
dificulta esas decisiones y 
puede comprometer el dinero 
destinado a los gastos famil-
iares. Dar acceso a una licen-
cia puede ayudar a planificar, 
aunque no garantiza clientes 
ni ganancias. Por eso, el acom-
pañamiento debería incluir 
orientación sobre costos, obli-
gaciones tributarias y admin-
istración básica del negocio.

Defender esta oportunidad 
exige reconocer que las aceras 
pertenecen a todos. Una perso-
na que usa silla de ruedas debe 
poder desplazarse con seguri-
dad. Los accesos a edificios y 
las paradas de transporte re-
quieren espacio libre. Manten-
er limpio el lugar de trabajo es 
una responsabilidad elemen-
tal. Las reglas deben explicarse 
con precisión y aplicarse de 
manera consistente, para que 
el vendedor sepa dónde puede 
instalarse y el peatón conozca 
sus derechos.

Los comercios estableci-
dos también merecen ser es-
cuchados. Pagan alquileres y 
asumen gastos que influyen 
en sus precios; sus preocupa-
ciones sobre acceso y compe-
tencia deben atenderse con 
seriedad. La ciudad debería 
convocarlos junto con vende-
dores y vecinos para resolver 
dificultades específicas de 
cada zona. Una conversación 
sobre ubicaciones, horarios 
y circulación puede produ-
cir acuerdos útiles. Convertir 
cualquier desacuerdo en una 
guerra entre trabajadores solo 
dificulta encontrar soluciones 
que funcionen en la calle.

La fiscalización debe acom-
pañar ese esfuerzo con in-
strucciones coherentes. Pedir 
cumplimiento supone que las 
agencias municipales comuni-
quen las mismas reglas y per-
mitan comprender una infrac-
ción. Las sanciones deben ser 
proporcionales y existir pro-
cedimientos accesibles para 
impugnarlas. El trato respet-
uoso tiene que mantenerse 
incluso cuando corresponda 
intervenir. La autoridad gana 
legitimidad cuando puede 
explicar sus decisiones y cor-
regir sus propios errores con 
la misma disposición con que 

exige responsabilidad a los 
demás.

Las organizaciones comu-
nitarias pueden ayudar a di-
fundir información verificada 
y orientar a quienes encuen-
tren dificultades. Esa colab-
oración debe complementar 
una atención municipal sufi-
ciente. Además, conviene ad-
vertir con claridad que nadie 
debería aceptar promesas 
de una licencia garantizada a 
cambio de dinero. Abrir una 
convocatoria obliga a prote-
ger la confianza de quienes 
participan, especialmente 
cuando una decisión equivo-
cada puede costarles ahorros 
que necesitan para vivir.

Respaldamos la amplia-
ción de licencias y exigimos 
una ejecución a la altura de 
sus posibilidades. La ciudad 
deberá demostrar avances 
mediante solicitudes atendi-
das, decisiones explicadas y 
condiciones claras para tra-
bajar. Los vendedores tendrán 
que asumir las obligaciones 
de su actividad. El resultado 
que debemos buscar es una 
Nueva York donde ganarse la 
vida honradamente tenga una 
vía accesible y donde compar-
tir el espacio público sea una 
responsabilidad de todos.

Licencias y dignidad para el comercio ambulante
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NEGOCIOS IDEAS
ESTRATEGIAS
TENDENCIAS
OPORTUNIDADES

ACUERDOS
CLAROS

VÍNCULOS
SANOS

Negocios familiares:
cuentas claras,
relaciones sanas
En una bodega de Queens, un restaurante del Bronx o una empresa de servicios en
Brooklyn, trabajar con familiares puede aportar confianza y compromiso. También puede
convertir una discusión sobre horarios en una herida personal. Para cuidar la empresa y los
vínculos, conviene acordar desde el principio quién hace qué, cómo se paga el trabajo y
cómo se resolverán las diferencias.
Por Impacto Latino

TRES ACUERDOS ESENCIALES
Para cuidar la empresa y la relación familiar

1

QUIÉN
HACE QUÉ

Funciones
Horarios

Supervisión

2

$

CÓMO
SE PAGA

Salarios
Préstamos
Ganancias

3

QUIÉN
DECIDE
Compras

Contratación
Límites de gasto

30
MINUTOS

UNA REUNIÓN PARA EMPEZAR
Un problema. Un acuerdo. Una fecha de revisión.

El parentesco une; los acuerdos organizan.

Cada puesto necesita
responsabilidades claras
No basta con decir que todos ayudan.
Escriba qué tareas corresponden a cada
persona, qué resultados se esperan y quién
supervisa su cumplimiento. Incluya
horarios, autoridad para realizar compras y
procedimientos cuando alguien falta.
En un ejemplo hipotético, dos hermanos
pueden compartir la propiedad de un
restaurante, mientras uno administra las
cuentas y el otro dirige la cocina. Sus
responsabilidades diarias deben quedar
definidas, aunque ambos tengan
participación en el negocio.

El dinero requiere acuerdos
visibles
Aclare qué corresponde a remuneración
por trabajar, devolución de un préstamo o
distribución de ganancias. Son conceptos
distintos y merecen registros separados.
Evite retirar dinero de la caja para gastos
personales sin autorización ni
documentación.
La remuneración debe considerar
funciones, experiencia, tiempo y
responsabilidad. Pagar exactamente lo
mismo a todos puede generar
resentimiento si las aportaciones son
diferentes. Explique los criterios y revise
los acuerdos cuando cambien las tareas.
Si la familia decide apoyar
económicamente a uno de sus integrantes,
converse sobre ese apoyo por separado.
Evite ocultarlo dentro de un salario o de un
gasto comercial. La transparencia permite
comprender qué dinero remunera trabajo y

qué recursos responden a una decisión de
ayuda familiar puntual.

Establezca cómo se toman las
decisiones
Defina quién puede contratar, aprobar
descuentos o comprometer gastos
importantes. Cuando participan varios
propietarios, acuerden cómo resolverán un
empate y qué asuntos requieren consulta
previa. Un mensaje contradictorio frente a
los empleados puede debilitar la
organización.
Reserve una reunión semanal para revisar
pendientes, cobros y necesidades del
equipo. Lleve una agenda breve y deje
constancia de lo acordado. Así, las
decisiones no dependerán de
conversaciones improvisadas durante una
comida familiar.

Discuta conductas y resultados
Si alguien llega tarde o incumple una tarea,
describa el hecho concreto y su efecto en
la operación. Evite convertirlo en un juicio
sobre su carácter o recordar discusiones
antiguas. Escuche su explicación y
acuerden una corrección verificable.
Aplique criterios consistentes a familiares
y empleados externos. El parentesco no
debe convertirse en permiso para ignorar
horarios, maltratar compañeros o rechazar
instrucciones.
También establezcan momentos para
descansar del trabajo. La cena, un
cumpleaños o una visita familiar necesitan
espacio para conversaciones que no giren
alrededor de ventas y problemas.

Prepare los cambios antes de
necesitarlos
Hablen de vacaciones, enfermedad,
retiro y salida voluntaria. ¿Quién
atendería el negocio si su responsable
principal faltara varias semanas? ¿Cómo
se organizaría el trabajo si un familiar
decide dedicarse a otra actividad?

Si existen aportaciones de capital,
préstamos o participaciones de
propiedad, busquen asesoría profesional
para documentar los acuerdos según la

estructura de la empresa. Una
conversación familiar no sustituye la
revisión de los compromisos
económicos.

Comience esta semana con una reunión
de treinta minutos. Revisen una
responsabilidad poco clara, un pago
pendiente o una decisión que siempre
genera discusión. Dejen un acuerdo por
escrito y una fecha para evaluarlo. Ese
ejercicio ofrece una manera concreta de
trabajar juntos con mayor confianza.
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BIENESTAR EMOCIONAL

La sociedad que dejó
de tener paciencia
Cuando acostumbrarnos a tenerlo todo inmediatamente nos hace olvidar que algunas
cosas importantes necesitan tiempo.

Por Lolita Echevarria

¿Cuándo fue la última vez que esperaste algo sin sentir la
necesidad de mirar el teléfono, quejarte o buscar una
alternativa más rápida?
Nos desesperamos cuando una página tarda unos segundos en
cargar, cuando alguien no responde inmediatamente un
mensaje o cuando un paquete no llega en la fecha prometida.
Una fila demasiado larga puede arruinarnos el humor y unos
minutos de retraso parecen suficientes para hacernos perder la
calma.
Vivimos rodeados de herramientas diseñadas para ahorrarnos
tiempo. Compramos sin salir de casa, recibimos información
instantáneamente y podemos comunicarnos con alguien al
otro lado del mundo en cuestión de segundos.
Sin embargo, resulta curioso que, mientras más rápido
funciona todo a nuestro alrededor, menos paciencia
parecemos tener. Nos acostumbramos tanto a recibir
respuestas inmediatas que comenzamos a exigirle a la vida la
misma velocidad que a nuestros teléfonos. Y quizás no hemos
considerado lo que estamos perdiendo en el proceso.

Cuando esperar se convierte en un
problema
Durante generaciones, esperar formaba parte de la vida
cotidiana. Había que aguardar una carta, revelar fotografías
para descubrir cómo habían quedado o visitar una biblioteca
para encontrar determinada información.
Hoy muchas de esas esperas han desaparecido, y eso
representa un avance extraordinario. El problema no es que la
tecnología nos facilite la vida. El problema aparece cuando
comenzamos a considerar cualquier demora como algo
inaceptable.
Queremos que todo funcione inmediatamente, que las
personas estén disponibles cuando las necesitamos y que
nuestros problemas encuentren soluciones rápidas. Pero la
vida no siempre responde a nuestras expectativas. Hay
situaciones que requieren procesos, decisiones que necesitan
reflexión y respuestas que simplemente todavía no existen. La
rapidez puede facilitarnos muchas cosas, pero no puede
eliminar la incertidumbre de vivir.

La impaciencia también afecta nuestras
relaciones
Esta necesidad de inmediatez no se queda en nuestras
compras o dispositivos electrónicos. También comienza a

influir en la manera en que tratamos a los demás. Enviamos
un mensaje y esperamos una respuesta casi instantánea. Si no
llega, interpretamos el silencio como desinterés, indiferencia
o falta de consideración.
Olvidamos que la otra persona puede estar trabajando,
descansando, enfrentando una dificultad o simplemente
necesitando un momento para sí misma. También queremos
resolver los desacuerdos inmediatamente. Nos cuesta aceptar
que algunas conversaciones necesitan tiempo, que las
emociones no desaparecen por voluntad y que reconstruir la
confianza requiere mucho más que una disculpa.
No todo silencio significa rechazo, ni toda demora representa
falta de interés. A veces, respetar el tiempo de los demás
también es una forma de demostrar consideración.

Queremos resultados, pero nos
incomodan los procesos
La impaciencia también aparece cuando perseguimos
nuestras metas. Queremos aprender una habilidad, pero nos
frustramos cuando no la dominamos rápidamente.
Comenzamos un proyecto y esperamos resultados inmediatos.
Iniciamos cambios personales y, si no observamos avances en
pocas semanas, pensamos que estamos fracasando. Nos
entusiasma imaginar el resultado final, pero pocas veces
hablamos de todo lo que ocurre entre el comienzo y la meta.
Aprender implica equivocarse. Construir algo requiere
constancia. Desarrollar experiencia demanda práctica. Y
aunque existen maneras de mejorar nuestros procesos, no
todo puede acelerarse sin consecuencias.
Una semilla no crece más rápido porque la observemos
constantemente. Del mismo modo, algunos cambios necesitan
tiempo para desarrollarse, incluso cuando estamos haciendo
las cosas correctamente. Quizás hemos confundido la
ausencia de resultados inmediatos con la ausencia de
progreso.

La paciencia no significa resignación
Es importante reconocer que no toda espera es necesaria ni
justa. Nadie debería tener que aceptar indefinidamente una
atención médica demorada, condiciones laborales injustas,
promesas incumplidas o situaciones que afectan su bienestar.
Ser pacientes tampoco significa permanecer inmóviles
esperando que las circunstancias cambien por sí solas. La
paciencia verdadera no consiste en soportarlo todo en
silencio.

Consiste en comprender cuándo debemos actuar, cuándo
debemos insistir y cuándo necesitamos permitir que un
proceso siga su curso. Podemos exigir respeto sin perder la
calma. Podemos buscar soluciones sin reaccionar
impulsivamente. Podemos trabajar por nuestros objetivos sin
castigarnos porque todavía no hemos llegado. La paciencia no
es lo contrario de la determinación. Muchas veces es lo que
nos permite sostenerla.

El valor de lo que no podemos acelerar
Hay experiencias humanas que no responden a calendarios
exactos. Una amistad profunda no se construye en una tarde.
La confianza no aparece por obligación. Superar una pérdida
no ocurre siguiendo instrucciones, y comprender nuestras
propias emociones puede tomar más tiempo del que
imaginábamos.
Sin embargo, vivimos en una cultura que parece exigirnos
pasar rápidamente de una experiencia a la siguiente. Como si
detenernos, procesar o simplemente esperar fuera una pérdida
de tiempo. Pero algunas de las transformaciones más
importantes de nuestra vida ocurren silenciosamente, sin
anuncios ni resultados visibles. Quizás por eso necesitamos
recuperar la capacidad de estar presentes incluso cuando
todavía no tenemos respuestas.

¿Y si aprender a esperar también fuera
avanzar?
No necesitamos renunciar a la comodidad ni regresar a un
mundo donde todo era más lento. La tecnología puede
continuar avanzando. Los servicios pueden mejorar y nuestras
vidas pueden beneficiarse de esa eficiencia. Lo que
necesitamos cuestionar es la expectativa de que
absolutamente todo debe ocurrir a la velocidad que deseamos.
Porque mientras intentamos acelerar cada experiencia,
podemos terminar perdiendo la capacidad de disfrutar lo que
sucede entre un momento y otro. Tal vez la próxima vez que
algo tarde más de lo esperado podamos preguntarnos si
realmente estamos perdiendo tiempo o simplemente
enfrentando una situación que no podemos controlar. Y
quizás la pregunta más importante no sea cuánto más rápido
podemos conseguir las cosas, sino cuánto estamos dispuestos
a comprender mientras esperamos.
Porque una sociedad que ya no sabe esperar corre el riesgo de
olvidar que algunas de las cosas más valiosas de la vida no
llegan tarde: simplemente necesitan tiempo.
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MÚSICA QUE NOS UNE

El bolero
Canciones que no envejecen

Guitarras, voces y baile: una escena inspirada en la tradición del bolero.

Hay canciones que regresan con una voz, una casa
o una persona. El bolero pertenece a ese territorio:
convierte el amor, la ausencia y el deseo en relatos
íntimos que pueden cantarse en una serenata o
escucharse a solas.

Su historia se enlaza con Cuba y México y con un
repertorio que ha viajado por América Latina. Las
guitarras, el requinto y las voces de los tríos forman
parte de una de sus sonoridades más reconocibles.

En 2023, la UNESCO inscribió «Bolero: identidad,
emoción y poesía hecho canción» en su Lista
Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial
de la Humanidad, tras una candidatura conjunta de
Cuba y México.

DE LA TROVA A LA RADIO

Un viaje de ida y vuelta
En Santiago de Cuba, «Tristezas», de Pepe
Sánchez, compuesto en 1883, suele señalarse como
el primer bolero. El género se nutrió de la trova y
encontró nuevas formas al circular entre músicos,
ciudades y públicos.

En México, los tríos, la radio y el cine ampliaron su
alcance. Los Panchos se volvieron una referencia
por sus armonías vocales y el brillo del requinto. Su
sonido ayuda a entender cómo una canción íntima
puede cruzar fronteras y convertirse en memoria
compartida. La escucha en familia ha mantenido
vivo ese legado durante varias generaciones.

VOZ, LETRA Y GUITARRA

Claves para escucharlo
La letra. Atienda a quién habla, qué espera y a
quién se dirige. El bolero suele construir una
pequeña escena sentimental.
La interpretación. Una pausa, una
respiración o un cambio de intensidad pueden
transformar el sentido de una frase.
El acompañamiento. Distinga la guitarra
que sostiene el pulso del requinto que dibuja
respuestas y adornos entre las voces.
Compare dos versiones de una misma pieza: el
tempo, el arreglo y la manera de decir las palabras
cambian la emoción.

EN CASA, SIN PRISA

Una velada para recordar
Elija tres boleros y escúchelos completos, sin
saltar de canción. Puede comenzar con «Bésame
mucho», «Contigo en la distancia» y «Sabor a
mí».

Después, pregunte a alguien de su familia qué
canción le recuerda a su juventud y por qué.
Anote el nombre del intérprete y la historia: esa
conversación también ayuda a transmitir el
patrimonio.

Para terminar, canten juntos una de las piezas o
compartan el recuerdo que despertó. La tradición
también se transmite así.

Una melodía puede durar unos minutos y acompañarnos toda la vida.
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Cuando la aventura y la comodidad
se encuentran, ahí está el
Lexus GX 550 Overtrail

Por

Roger Rivero

Las estadísticas de los propios fabricantes revelan
que entre el 85% y el 90% de los dueños de
modelos todoterreno nunca llevarán sus autos a una
experiencia real de off-road, y en el caso de los
SUV, la cifra sube al 98%.
Hago referencia a estas cifras pues probamos esta
semana uno de los SUV de lujo más capaces del
mercado, el Lexus GX 550 Overtrail, un automóvil
ciertamente caro pero muy cómodo para paseos
largos, y a la vez tan capaz de superar obstáculos
que sería un sacrilegio no llevarlo a alguna
terracería o terreno escarpado para comprobar sus
capacidades.
El GX 550 Overtrail de Lexus no es simplemente
otro SUV de lujo con estética todoterreno. Es un
todoterreno realmente capaz, basado en el
legendario Toyota Land Cruiser, que no escatima en
lujo, comodidad y facilidad de conducción diaria, y
que recomendaríamos sin vacilación a quienes
posean la solvencia necesaria para mantenerlo.

LEXUS GX 550 OVERTRAIL 2026

349 hp
Potencia

479 lb-pie
Par máximo

10 vel.
Automática

4×4
Tracción permanente

18″ / 33″
Rines / neumáticos

15/21/17
mpg ciudad / ruta

/ combinado

Overtrail: neumáticos de 33 pulgadas y vocación todoterreno.

Interior de la gama Lexus GX; imagen de la versión Luxury.

¿Cómo se conduce?
Todos los Lexus GX 550 del 2026 cuentan con un motor V6 de
3.4 litros con doble turbo que genera 349 caballos de fuerza y
479 libras-pie de par, acoplado a una transmisión automática de
10 velocidades, y todos los modelos también vienen con
tracción a las cuatro ruedas. A pesar de ser este un modelo
voluminoso, el tren motor lo mueve con mucha agilidad,
llevándolo a las 60 millas por hora (aproximadamente 97 km/h)
en 6,5 segundos, lo que le hace sentir muy enérgico.
Los modelos de SUV construidos con la carrocería sobre el
bastidor o chasis, lo que en inglés se llama “body-on-frame”,
son los más resistentes y duraderos, pero también los menos
abundantes. Todos los Lexus GX tienen esta arquitectura, pero
las versiones Overtrail y Overtrail+ están equipadas con más
elementos para todoterreno que los demás modelos, incluyendo
llantas de 18 pulgadas con neumáticos todoterreno de 33
pulgadas, una placa protectora de aluminio, un sistema de
suspensión adaptable con mayor articulación de las ruedas, una
función de control de arrastre y modos de conducción
seleccionables para diferentes tipos de terreno.
El GX Overtrail, como el que probamos, tiene la distinción de
ser tanto el todoterreno más capaz como el más cómodo en
carretera gracias a sus ingeniosas barras estabilizadoras
sobredimensionadas y a sus llantas de 18 pulgadas con

neumáticos con mucho caucho, lo que contrasta notablemente
con las de 22 pulgadas con neumáticos casi de goma elástica en
las versiones de lujo superiores.

Llevé a nuestro GX de prueba a las colinas de Tillamook
Forest, un parque estatal a casi 40 millas (65 kilómetros) de la
ciudad. Allí no solo pude comprobar las excelentes
habilidades todoterreno de este Lexus, sino que tampoco
recuerdo otro SUV de lujo tan asentado y confortable en
terrenos difíciles.
Algo que también noté fue el buen ritmo con el que bajaba la
aguja indicadora del combustible, y es que el Lexus GX 2026
es bastante sediento. Rinde 15 millas por galón en la ciudad
(15,68 l/100 km), 21 mpg en la autopista (11,2 l/100 km) y
solo 17 millas por galón en manejo combinado (13,84 l/100
km).
Para poner un poquito de sal en la herida, el GX requiere
gasolina premium.

Si quiero uno, ¿por cuál me
decido?
El Lexus GX 2026 está disponible en seis versiones: Premium,
Premium+, Luxury, Luxury+, Overtrail y Overtrail+.
Los precios oscilan entre $68,335 para el Premium y pueden
llegar a $84,800 en un Luxury+. Nuestra prueba transcurrió en
un GX Overtrail de $80,800 que, entre otras adiciones, viene
con tapicería NuLuxe con insertos Ultrasuede y otros
refinamientos en la cabina.
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13 14
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16

17

HORIZONTALES
1. Raíz comestible también llamada

mandioca. (4)
3. Bebida preparada con granos

tostados. (4)
9. Cereal de la mazorca. (4)
10.Masa rellena y doblada. (8)
12.Condimento de cristales blancos. (3)
13.Pimiento picante de América. (3)
15.Cocina pan con calor envolvente. (5)
16.Disco para cocer tortillas. (5)
17.Fruto tropical de cáscara dura. (4)

VERTICALES
2. Pan redondo de maíz. (5)
4. Grasa líquida para cocinar. (6)
5. Cítrico pequeño y aromático. (4)
6. Masa de maíz cocida en una hoja. (5)
7. Alimento elaborado con leche. (5)
8. Dulce que producen las abejas. (4)
9. Fruta tropical de hueso grande. (5)
11.Fruta que también se cocina frita. (7)
14.Salsa mexicana de muchos

ingredientes. (4)
Escribe sin tildes. Una letra por casilla.

Completa del 1 al 9 sin repetir en filas, columnas
ni bloques de 3 × 3.

9
3 1 4 9 8 2

3 6 9 1
4 5 1 2 3

2 9 7
3 7

9
6 8 9 3 2

1 5 4 8 6

Encuentra las 6 diferencias entre estas
dos escenas.

Busca 18 sabores en cualquier dirección, también al revés. Sin tildes.

M L L J D S B F E S G P S B O C N O G S
A T P J D S S O B U I Z M A H C R P R P
V I F A D M G F U A E I C J B F O A H E
S S O I G I M H O O P A J N V A L C S N
F R P E P F S T S C C M C C S U Y B D P
M V N U T V S T O S H F S G L L R A S H
A U M E B G M A N G O E P G U E D E U V
E S M I U G B H P N C T V P E A C U Y G
T V S M P A E D A E O J A U N I U Q S T
M N U D G V F T V R L P S A B H H R N S
G E C N S M A I T A A H P G O C R G L O
F R I J O L C I S Y T M L V G B U A N G
O M R F P H L E A P E R A M N V F V L L
L O I S E L A M A T R R V L H U J E E D
S P V C A N E L A C T C G O L P G O C C

SABORES DE AMÉRICA

AREPA
CACAO
CAFE
CANELA
CEVICHE
CHOCOLATE
COCO
EMPANADA
FRIJOL
GUAYABA
MAIZ
MANGO
PAPAYA
PLATANO
QUINUA
TAMALES
TORTILLA
YUCA

Lleva a la viajera hasta la salida.
ENTRADA

SALIDA

El pulpo tiene tres
corazones: dos envían
sangre a las branquias y
uno al resto del cuerpo.

“Paso a paso también se
llega lejos”.

1. ¿Qué país es largo y
estrecho junto al Pacífico?
A) Chile    B) Bolivia
C) Cuba    D) Ecuador

2. Moneda de Costa Rica:
A) Peso    B) Quetzal
C) Colón   D) Sol

3. ¿En qué país se encuentra
Chichén Itzá?
A) Perú     B) México
C) Chile    D) Panamá

4. ¿Qué océano baña la costa
oeste de Perú?
A) Índico   B) Atlántico
C) Ártico   D) Pacífico

Una caja tiene 24 alfajores. Vendes
la mitad y regalas 3. ¿Cuántos
quedan?

A) 6      B) 9
C) 12    D) 15

Ordena las letras y descubre un
insecto de alas coloridas.

S O M A R I P A
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NO TE PREOCUPES DE LOS DETALLES, 
TAN SÓLO DE LO IMPORTANTE.

Ey, es sólo pelo. Tienes cosas más importantes en  

las que pensar—como asegurarte de que tus niños  

estén abrochados correctamente en el asiento  

correcto para su edad y tamaño.

Compruébalo en NHTSA.gov/Protegidos
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